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BlA DE lOS SIGNOS CONVENCIONALES 

RONUNCIACIÓN DE LAS PALABRAS DEL TEXTt 

INGLÉS EN ES1'E MÉTODO. 

-
SIGNOS: 1 2 3 • 5 
EQUIVALENCIAS: a, e, ?°, o, u. 

SIGNOS: 6 f 

EQUIVALENCW: e muda francesa, ch francesa (,ira m.J 
SIGNOS: 8 9 O 

EQUIVALENCIAS: cA espafiola, g suave, letra muda. 

SIGNOS: ~ 
EQuIVALENCIAs: la de estas letras en esJJañol. 
Simms: i: ~ 
EQUIVALENCIAS: sonido entre d y z, J francesa (rir& ra.} 

SIGNOS: '-' -

EQurv.ALE:sous: vocal larga, vocal breve, diptongo. 
&noo: . 
EQu1vALE~CIAS: vaca/abierta, consonante suave (Yira ru.) 

NOTAS.-Un $igno entre dos letra~ equivale á 11mbas. 
T,as letras ~in signo se pronuncian como en esptlñol; advirtiendc, qae 

laa consonantes dobles se consideran como simples, inclusa la ll que se pre
nuncia como l. La w •e pronuncia como u; pero es muda antes de la,. • 
.. ndo en la misma sílaba que ésta. ' 

En lo general sólo se marca la pronunciación dt cada palabra Ja pri. 
.,era vez que Pe pre~fnta en el texto 

r 

LECCIÓN PRIMERA. 

:LDCTVB.A. 

o 2 ff 
FIRST LESSON. 

, 
\ . 

I 
fa ]. 83 ,,-.. 

5 
. 
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My dear children, that, you 

;r7 11 r. ; ª 3 . , ...., s ~ º 
wish to learn the English language. 

.-... • ._, "'V 
53z 4 5 ;¡ O O:! 

't o 
Come 

3. 9 

near me, ith all your little friends, and 

""'~ -
ÍS 113 O 9...., O t 

I will give you a lesson . 



• EL n;m3:s u A.LCA..'(CF. DE LO!i :::n;1,os . 

'l'radneei6n literal y alternativa 

DEL INOLtS AL ESPAÑOL Y DEL ESPAÑOL AL INGLES. 

First lesson. 
My dear children, 
you say 
that you wish 
to learn 
the English language. 
Come near me, 
with ali your little friends, 

and I will give you 
a lesson-

Primera lección. 
Mis queridos niños, 
vosotros decís 
que vosotros deseáis 
aprender 
la iuglesa lengua. 
Venid cerca de mí, 
con todos vuestros 

ños amigos, 
y yo d,.ré vosotros 
una lección. 

'l'radncci6n castiza. 

peque• 

Queridos niños; decís que. deseáis·aprender la lengm. 
inglesa. Venid cerca de mí con vuestros amiguitos, y os 
daré una lección. 

Obser¡,aciones. 

Importa tener presente que en inglés _el adjetivo se 
antepone siempre al nombre, como se ailv1erre en la lec
tura que antecede: Englisli language, httle fnend; Y qu~ 
el pronombre, objeto ó régimen ~el verbo, s_e _pospone a 
éste. como en I will gire you. As1, se tradumra: yo os m1-
tie1.1(lo como si hubiese de decirse yo entiendo vosotros; 
n~solr~s le veremos (á Vd.) como si se dijese nosotros ve
renws Vd. Del mísmo modo: 1111 árbol verde se l!a de tra• 
ducir ,m verde árbol; 11n caballo blanco, como s1 hubiera 
de decir..se.nn blanco caballo, etc. 

Tfill es el signo del fut?ro simple; asi, 1!º daré, vo~
otro.s aprenderéis, se dice en mglés: I tctll .1ive, yon will 
learn, etc. Se notará que el pronombre su¡eto de wrho 
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se expresa siempre. Así, daré, ,·endréis, se han de tradu
cir como yo daré, vosotros rendréis. 

Conversación. 

PREGUNTAS. 

¿Qué lección es esta? 
¿Cómo os llamo yo? 
¿Qué lengua deseáis apren

der? 
¿Qué deseáis? 

RESPrESTA.8. 

The first lesson. 
· My dear children. 
The English Janguage. 

To learn the English 
guage. 

Come near me •. ¿Cómo os digo que os acer· 
quéis? 

¿Cómo son vuestros ami• Little. 
guitos? 

¿Con quién os digo que os With ali your Jittle friends. 
acerquéis? 

¿Qué quiero daros? A lesson. 

Fraseología, 

PROFESOR. 

Mis queridos niños desean 
aprender la lengua ingle
sa. 

Mis amiguitos desean apren
der la lengua inglesa. 

Yo deseo daros una lección. 
Decid que me daréis una 

lección. 
Yo aprendo mi lección. 
Vuestros amigos vendrán. 
Vuestros amigos aprende-

cin. 
Todos mis amiguitos apren· 

darán. 

msclPULo. 

My dear children wish to 
learn the English langua.
ge. 

My little friends wish to 
learn the English langua
ge. 

I wish to give you a lesson. 
Say that you will give me 

a lesson. 
I Iearn my lesson. 
Your friends will come. 
Your friends will learn. 

All my little friends will 
learn 
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Todos vuestros niños apren
derán. 

Todos vuestros niños ven-
drán. 

Todos mis amigos vendran 
· conmigo. 
Todos mis niños desean 

aprender. 
Mis q~eridos amigos desean 

veilll'. 
Venid conmigo. 
Venid con vuestros amigos. 
Dadme una lección. 
Dadme una leccioncita. 
Aprended vuestra lección. 
Venid mis queridos ami
. gos. 
Yo deseo aprender. 
Vosotros deseáis venir. 
Os doy una lección. 
Ye das una. lección. 
Vuestros amiguitos apren-

den la l~ngua inglesa. 
Vuestros queridos niños 

aprenden la lengua ingle
sa, 

Ali your children will learn. 

Ali your children willcome. 

Ali my friends will come 
with me. 

All my children wish to 
leam. 

My dear friends wish to co• 
me. 

Come with me. 
Come with your friende. 
Give me a lesson. 
Give me a little lesson. 
Leam your lesson. 
Come, my dear frienda. 

I wish to leam. 
You wish to come. 
I give you a lesson. 
You give me a lesson. 
Your little friends lea.ro tha 

English Jangua.ge. 
Y our dear children learn 

the English Jangua.ge. 

LECCIÓN SEGUNDA. 

lo!IC:'rlJB.A. 

2 2 

SECOND LESSON. 

s n. ~ 50 
Peter and Fanny: a true story. Peter 

O. 
was 

ía o · 
writing at bis desk, and his sister 

-F - 2s anny was darning a pair of stock:in~.-

8 0j5520 

But, who were Peter and Fanny1 

'!- - -· ' o 
tient, I am going to tell you. 

.s 2 
Be pa-
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'!fraducción literal y alternativa 

DEL INGLÉS AL ESPA.1;0L y DEL ESPA~OL AL INGLÉS. 

Second lesson. Segunda lección. 
Pedro y Paquita. 

Peter and Fanny. una verdadera historia. 
a true story. Pedro estaba escribiendo Peter was writing 

en su escritorio, at his deski p · t 
and his sister Fanny Y su hermana aqru a 

estaba zurciendo was darning di 
a pair of stockings. un par de me as. 
B t Pero, p 
wh~ were Peter and Fanny? ¿quié!1tes? eran Pedro y a-

qm a 
Sed pacientes, , . Be patient, 

I am going to tell you. yo estoy yendo a decir V?B
otros ( os lo voy á deoll'). 

'!fracl11ccl6n castiza. 

. . · 'di a Pedro estaba Pedro y Paqmta:-histona ven c • p ·~ft 
·t · su hermana aqmw. zur-escribiendo en su escr1 ono, y . , Pedro v 

d d. Mas ¿quienes eran ~ ciendo un par e me ias. ' , d · 
Paquita? Tened paciencia: oa lo voy a ec1r. 

Observaciones. 

'KL l:fG!.t;S A.L A.l.CANCB DE LOS l!i!ÑOI!. 11 

nos: - ,-... '--'. Así, en Petcr, Fanny, story, s1ster y todas 
la.s demás pal¡ibras ele más de una sílaba comprendidas 
en las dos lecturas anteriores, el acento se halla en la pri
mera. 

• En second, lesson, y generalmente en todos los voca
blos en qt1e va seguida de una o la silaba acentuada, 
ésta se pronuncia fuerte y claramente, y la o, al contra
rio, queda algo sorda, y á veces casi muda. Así•, second, 
bi,tton, mutton, cotton, etc., se pronuncian respectivamen-

2 i ,; 6 

te sek'nd, les'n, bct'n, met'n, cot'n. Muy pocas palabras 
acaban en sílaba acentuada, lo cual explica el efecto sor
do de la mayor parte de las terminaciones inglesas. 

Fanny, forma familiar del nombre propio de mujer 
Fr;nces, Fl'ancisca. 

~ Téugase presente la posición general del adjetivo in• 
glés respecto del sustantivo: a true story, y no a story 
true. 

La forma compuesta teas u-riting, iras darning, sirve 
para marcar actualidad; al paso que la forma simple in
dica costumbre. Así, Pcter was 1l'riting significa que Pe
dro estaba &cribiendo en aquel instante; y la forma sim
ple correspondiente, Peter zcrote, quiere decir que Pedro 
esc,ibía ó escribió; esto es, que tenía ó tuvo por costumbre 
escribir, sin relación alguna á tiempo determinado. 

Sentaremos de paso una regla universal de correspon
dencia entre ambos idiomas. En castellano, to<ilo gerundio 
tennina bien sea en ando, bien sea en endo, y estas ter
minaciones corresponden siempre á. la. de ing en inglés, 
Ejemplos: yendo, going; escribiendo, u-riting; dando, giv
ing; zurciendo, darning; diciendo, telling, etc. 

I wUl tell you. (Véase lo dicho sobre will en las ob
servaciones anteriores, página 6; y también lo sentado 
acerca. del pronombre, objeto ó régimen del verbo, en las 
mismas observaciones.) 
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Conversación. 

¿Qué lección es ésta? * 
¿Cuál es el título de la historia que empezamos? 
Who was writing? 
¿Qué hacía Pedro? 
¿Dónde estaba escribiendo? 
¿Cómo se llamaba la hermana de Pedro? 
Who was Fanny? 
Who was darning? 
¿Qué hacia Fanny? 
¿Qué estaba zurciendo? 
¿Qué pregunta se considera como que la hacemos al 

autor? 
¿Que contesta el primero? 
¿Que añade? 

:E'raseologla. 

PROFESOR. 

Peter was learning his les
son. 

I am writing my lesson. 

Peter was giving a lesson 
to FaJUJy. 

Fanny was patient. 
Fanny was the sister of Pe• 

ter. 
I am going to tell you a sto-

ry. 
Tell me a story. 
Darn your stockings. 
Pedro escribía (ó estaba es• 

cribiendo) su lección. 

DISCÍPULO. 

Pedro aprendía ó estaba 
aprendiendo su lección. · 

Escribo ( ó estoy escribien
do) mi lección. 

Pedro daba una lección á 
Paquita. 

Paquita era paciente. 
Paquita era hermana de Pe

dro. 
Voy i contaros ( ó á contar 

á V. ó Vds.) una historia. 
Cuenteme V. una historia. 
Zurza V. sus medias. 
Peter was writing his les• 

son. 

• Desde aquí no suministraremos las respuestas. Tanto ésta.a como 
la traducción de loe f'ljercicios que van al fin de cada lecci6n, se ballatin 
reunidas en un cuadtlrno aparte, titulado Ola.ve de los Ejercicio,. 

.. 
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Estoy aprendiendo mi lec
ción. 

Paquita daba una lección á 
Pedro. 

I am learning my lesson. 

Fanny was giving a lesson 
to Peter. 

Pedro era paciente. 
Pedro era el amigo de Pa

quita. 
Voy á daros (ó dar á V. ó 

Vdes.) una lección. 
Deme V. un par de medias. 
Escribid vuestra lección. 

Peter was patient. 
Peter was the friend ofFan

ny. 
I am going to give you a 

lesson. 
Give me a pair of stockings. 
W rite your lesson. 

Ejercicios (1) 

PU.A TRA.DUCffi AL ESPAÑOL, 

Peter was my friend. 
I write to my friends. 
I am with my friend Peter. 
I wish to be your friend. 
Peter and Fanny were my friends. 
I will write to you. 
My sister will write to Fanny. 
Your s1sters w11! darn your stockings. \2) 

PARA TRADUCIR AL INGLES. 

Paquita era su hermana. 
Zurzo mis medias. 
Estoy con mi amiga Paquita. 
Deseo ir con V. 
Mis amigos eran pacientes. 
V. me escribirá. 
Paquita escribirá á vuestra hermana. 

. Mis amigos os contarán (ó contarán á V ó Vds.) una 
historia. 

. (1{ Los ·discípulos escribirán ,en su CRsa la traducción de estos ejen:i
cios Y a resentarán al proft.sor en la lección siguiente. 

1 
<f) l pr<~ft>BOI,' hará notar aquí que la s final de sisters es signo del 

Pb ura ! Y que will, signo del futur-01 no tiene más que una forma par·a •un-
ot1 uumeros. • 



LECCIÓN TERCERA. 

X.EC'r'UB.A.. 

z 6 
THIRD LESSON. 

.....,060 4 Oj5.0 

Peter was a handsome boy, whose 

15 2a0 3 6 O 6 

round face, rosy cheeks, and turned-up 

- • O ' " ·-'"'4 .-..5 035 6 o o 7 -00 vji) 

nose showed what a good-humored little 

2 o o j 3 

fellow he was. 
o o .3 Í3 

Y ou could read. his kind 

jo 1300 o 1 o. 
heart in his bright blue eyes. He was 

3 2 o 3 
eleven years old. 

EL INGLÉS AL ALCANCE DE LOS NIÑOS. .iG 

Traducción literal y alternativa 

DEL INGLÉS AL ESl'AÑOL Y DEL ESPAÑOL AL INGLÉS, 

Third lesson. 
Peter was a handsome hoy, 
whose round face, 
rosy cheeks, 
and turned-up nose 
showed 
what a good-humored 
1itt1e fellow 

. he was. 
Y ou could read 
his kind heart 
in bis bright blne eyes. 
He was eleven years old. 

Tercera lección. 
Pedro era un hermoso niño. 
cuya redonda cara, 
sonrosadas mejillas, 
y vuelta (hacia) arriba nariz 
mostraban 
qué un de buen humor 
pequeño sujeto 
él era . 
V. podía leer 
su bondad oso corazón 
en sus brillantes azules ojos. 
El era once años viejo. 

'l'radocción castiza . 

Pedro era un hermoso niño, cuya cara redonda, me
jillas sonrosadas y nariz remangada, denotaban que era 
un muchachito de genio muy amable. En sus brillal'l.
tes ojos azules podía leerse lo bondadoso de su corazón. 
Tenía once años de edad. 

Observaciones. 

What. En esta palabra, que se pronuncia juot, y en 
when, whence, where, while, whither, y algunas otras, las 

· combinaciones wha, whe~ whi, corresponden, con poca di
ferencia, á las españolas jita, jue, jui, respectivamente; al 
paso que en who, whom, whose, que se pronuncia ju, jum, ;us, la w es muda. 

He was eleven yem·s old (literalmente, él era once años 
viejo), significa, como se ha visto, él tenía once años de 
edad. Cuando se desea saber la edad de alguien, en vez 
de decir, como en castellano, ¿Qué edad tiene 17? se dice 
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e.n inglés ¿Cuán vi_ejo es V? Y en l:,igar _d? con~esta.r: Ten
go once a1ios; se dice: Soy once anos vie;o, y a veces, por 
abreviatura, Soy once. 

Si, de él se traduce por his; sti de ella, por her; su de 
V. y m de Vds., ó vuestro, por your; su de ellos, y sud, 
ellas, por their. . . 

Fellow en el estilo familiar equivale á. si,1eto, chu:o, 
muc1w,cho, 

1
individuo, personaje, etc. Así, he is a gooa fe'l-

low, significa. él es buen chico. . . . 
B1'ight eyes, ojos brillantes. L~s adJe~1vos mgleses n• 

.cambian de forma por razón de numero o de género. 

Conversación. 

¿Cuál es esta lección? 
¿,Qué era Pedro? 
'\Vho was a handsome hoy? 
¿Cómo era su cara'? .. 
¿Cómo eran sus me,pllas? 
¿Cómo era. su nariz? 
¿Que era redondo? 
¿Que era sonrosado? 
¿Qné era remangado? 
¿,Que cara tenia él? 
¿Qt1é mejillas tenía? 
¿Qué nariz tenia? 
¿Qué tal chico era? 
¿Qué era lo que mostraba que era un muchach• da 

genio amable? 
¿Qué se podía leer en sus OJOS? 
¿Cómo eran sus ojos? 
¿En qué podía leerse lo bondadoso de su corazón? 
¿Qué edad tenia? 

l'raseología. 
PROFESOR. DISCIPULO, 

The eyes of Fanny were Los ojos de Paquita el'IWl 

bright. brillantes. 
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You could read the third 
lesson. 

Peter showed a little desk 
to Fanny. 

The hoy was reading at his 
desk. 

Read your story. 
I read my story. 
Show me the desk of your 

sister. 

Pedro era hermoso. 
Los ojos de Pedro eran azu

les. 
You could write the second 

lesson. 
Fanny showed a pair of 

stockings to Peter. , 

Su hermana ( de él) leía á mi 
lado (ó cerca de mi.) 

Lea V. su lección. 
Yo Jeo mi lección. 
Muéstreme (enséñeme) V. 
~ m~as de ~ 11-migo. 

V. podía leer la tercera lec
ción. 

Pedro mostraba (enseñaba) 
un pequeño escritorio á 
Paquita. 

El niño leía en (junto á.) su 
escritorio. 

Lea V. su historia. 
Yo leo mi historia. 
Muéstreme (ens~Ileme) V . 

el escritorio de su herma
na.. 

Peter was handsome. 
The eyes of Peter were (1) 
blue. 

V. podía escribir la segun• 
da lección. 

Paquita mostraba. (enseña
ba) un par de medias á 
Pedro. 

His sister was reading near 
me. 

Read your lesson. 
I read my lesson. 
Show me the stockings of 

your f riend. (2) 

lljereicios 

PilA. TRADUCIR &L ISPAROL. 

Peter was a. good fellow. 
Be a good fellow. 
I will tell you a. little story. 
You will show me your desk, 

I (1) Were en ve,: de wa,, porqne dice eyu, en lugar de tye. V~aee lt 
ilcbo ac~rca de ai$ter en nota al pie de la página 13. 

(2) Téngue presente qua/rierui eigui6ca lo mismo amigo qnt a111¡q.. 
' 

• 
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"What story could you read? 
What lesson could he learn? 
Peter could read? d h ...6. 
Petar, whose cheeks were rosy, was a goo o,y, 

PARA TRADUCIR .6.L INGLÉS, 

Yi amiguito era un buen chico. 
Sea V. bondadoso. d' 
Os daré (ó daré á V.) un buen par de me ias. 
V. leerá su lección. 
¿Qué lecció1;1 podrfa Y· aprender? 
¿Qué historia pod1a el leer? 

• 

LECCIÓN CUARTA. 

LEC!rUB.A. 

o z 

FOURTH LESSON. 

-00·3 6 z 6 96 

Fanny was eighteen months younger 

;; js a;6 
than her brother. 

7 3 3 96 
She was a pretty girl. 

'-' j26 o o 18 o 
Her black hair curled naturally. 

j '-' 

She had 

"i' o T• • ...., ~ ..... o ........ ...., 
a small mouth, and her lips were as red 

::;:... 
13 O O O: 

as ripe cherries. 
'E' o fi ..... 

She looked very mild . 
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'Rraducci6n literal y alternativa 

DEL INGLÉS AL ESPAÑOL Y DEL ESPAÑOL AL IRGLÉS, 

Fourth lesson. 
Fanny was 
eighteen months younger 
than her brother. 
Her black hair 
curled naturally. 
She had a small mouth, 
and her lips were 
as red as riue cherries. 

She looked _ ver y mild. 

Cuarta lección. 
Paquita era 
diez y ocho meses más Joven 
que su hermano. 
Su negro pelo 
rizaba naturalmente. 
Ella tenía una pequeña boca, 
y sus labios eran 
tan rojos como maduras cere

zas. 
Ella parecía muy afable. 

'Rraducción castiza. 

Paquita era diez y ocho meses menor que su herma
no. Era una bonita niña. Sus negros cabellos forma
ban rizos naturalmente. Tenía la boca pequeña, y sus 
labios eran tan rojos como las. cerezas maduras. Parecía 
tener un carácter muy dulce. 

ó1>servacione1. 

Yoiinger, más joven. Joven se dice Y?iing. Luego 
la terminación er de younger corresponde a más en.espa
ñol. Muchos adjetivos ingleses forman ~u co~par~t1v.o de 
esta manera: old, older; black, blaclcer; mild, milder, brigh~, 
bri hter. Algunos de los aca?ados en consonante duph
caJ ésta al tomar la terminacion er, como red, redder. ~os 
acabados en y mudan esta letra en i, como pretty, prett~er. 
Los que tienen ya una e final, sólo toman r, como ,:ipe, 

· Por último no pocos son irregulares, como l'Lttlet 
~:;· comparativo ~s less. De éstos trataremos más ade-
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]ante. _ A propósito de little, ocurre advertir, sin em bar
go., que hay otra palabra que significa pequeño como aca
ba de verse en la frase she had a small moiith. Small es 
regular, pues su comparativo es srnaller. · 

Adviértase que la palabra q1te en la locución más que, 
10 traduce por than, en vez de that. 

Conversación. 

¿Qué lección es ésta? 
Who was eighteen months younger than her bro-

ther? 
¿Qué edad tenía Paquita? 
Who was a pretty girl? 
¿De qué color eran sus cabellos? 
¿Qué formaba rizos naturalmente? 
¿Qué se dice de los negros cabellos de Paquita? 
¿Cómo era su boca? 
¿Qué era tan rojo como las cerezas maduras? 
¿Cómo eran sus labios? 
¿Cómo parecía ella? 

:Fraseología. 

PROFl!:SOR, 

Peter was writing to his 
sister. 

El muchacho leía una his
toria á su hermana. 

Fanny was writing to her 
brother. 

La niña leía, ó estaba le
yendo, una historia á su 
hermano. 

Peter had a sister. 
Paquita tenia U:Q. hermano. 

DISCIPULO, 

Pedro estaba escribiendo, 6 
escribía, á su hermana. 

The little boy was reading 
a story to his sll!ter. 

Paquita estaba escribiendo, 
ó escribía, á su hermano. 

The little girl was reading 
a story to her brother. 

Pedro tenía una herma.na. 
Fanny had a brother. 
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My friend was as dear to Mi amigo me era tan caro (1) 
.me as a brother. como un hermano. Esto 

es: quería a mi amigo co-
mo á un hermano. 

El muchacho era tan pa
ciente, ó tenía tanta pa
ciencia, como suhermana. 

The little boy was as pa
tient as his sister. 

Ejercicios 

PARA TRADUCffi AL ESP.Ú:OL. 

Your friend was handsomer than Fanny. 
The mouth of Fanny was smaller than the mouth of 

Peter. 
My brother was learning his lesson. 
Y our young friend had learned his lesson. 
My sister was learning her lesson. 
My friend had a young brother. 
I am as old as you. 
His nose was as red as bis cheeks. 

PARA TR!D'CCIR AL r:soLts. 

Paquita era más afable que su* amigo (de V.) 
Los ojos de Pedro eran más brillantes que los ojos de 

.Paquita. • 
Mi amiguito escribía a su* hermana (de é1J. 
Su* paciente amiga (de V.) babia zurcido sus medias 

(de ella). 
Mi amiguita estaba escribiendo á. su hermano. 
Su* amiga (de V.) estaba zurciendo sus medias (de 

él). 
Mi amigo tenia un pupitre negro. 
Yo soy tan joven como V. 
El era de tan buen humor como su* hermano. 

\1) Dear corre~ponde igualmente ácaro y á q11eri1lo. 
Véase Jo dicho acerca de a11 ele él, etc., en las obsm·acio11u de la 

lección tercera. . 

LECCIÓN QUINTA.. 

LECTUB.A. 

:f z 
FIFTH* LESSON. 

. 
Sh 

- z 6. ...., 7 3 o 
e was rather bashful, at least with 

z-.00j5 

those whom she <lid uot kn~;, and ~;!;~ 
670 Oj5 :J ~ 6 

blushed when (1) strange¡,~ looked at her. 

j 1 5...., 6. 
However, she was not d~e,.ºlf to 2 • 6. ...,. praises, nor 

6 O ,. o 
\Y'lS h 1 1 

- • 
• 8 e e umb, I assurc you. 

•. Sobre la pronanciación dP 
"e ,hce acercad~ eigkt/¡ en I b e3r., ¡,~labra, remitimos al lector á lo q • 

(1) Véase lo dicho as od servac10u~s de la lección octava u 
te1041r1. acerca e tekllt en las obijervaciones de Ía lección 
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'rraducción literal y alternativa 

DET, INGLÉS AL ESPAÑOL Y DEL ESPAÑOL AL INGLES, 

Fifth lesson. 
She was rather bashful, 

at least 
with those 
whom she did not know. 
and always blushed, 
when strangers looked at 

her. 
However, 
she was not deaf 
to praises, 
nor was she dumb, 
I assure you. 

Quinta lección. 
Ella era más bien tímida, 

corta, 
al menos 
con aquellos 
qnienes ella no conocía., 
y siempre (se) sonrojaba 
}uando extraños miraban á 

ella. 
Sin embargo, 
ella no era sorda 
á alabanzas, 
ni era ella muda, 
yo aseguro (á) V. 

'rraducción castiza. 

Era algo tímida, al menos delante de aquellos á quie
nes no conoda, y se sonrojaba cuando algún desconocido 
la miraba. Sin embargo, no era sorda á las alabanzas; y 
que no era muda, lo aseguro. 

Observaciones. 

Ratner significa un poco, ·un tanto, algo, ba.stante, etc. 
.A.si, she was rather bashful puede traducirse por ella era 
algo tímida, ó bien ella era bastante tímida. 

Whom, corresponde á á quien y á quienes. 
Did es signo del pasado. De ordinario se usa delan

te de not: ó cuando se pregunta, con ó sin not. Ejem
plos: She did not lcnow, ella no conocía. Did she know? 
¿conocía ella? Did she not know? ¿no conocía ella? Not, 
no, sólo se emplea con los verbos. Know quiere decir co-
r1 ocer, y algunas veces saber. 
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bluJ;;8hp: [; :i ~asadohde to blush, sonrojarse. En she 
' a_n o, no ay que emplear did ue 

acabamos de decir, es signo del pasado H , J , como 
ras de for~ar el J:>ªSª?ºi por medio de Ía te;!in~~ió::~· 
i/cº:n ~:~10 iest:d, s1f10 _que su_ele emplearse únicamen~ 

~;~~o~:sz;~~m:::~:~~ t~¡:~t~~:;:~:~g°i~~i;::,a;a::: 
bra em 1 d , . a . emos VISto esta misma pala-

p ea a en otro se~t1do, en el de parecía, tenía un 
~:~;,t;t1. k To look, mirar, su~le ir seguido de at¡ al pa
verá cómo º:O z!~r1cer, ~o admite at. Más adelante se 
inglesas cambia a' ~ m~mo que ?tras muchas palabras 
emplée.' e s1gn cado segun las voces con que se 

. ti Deaf, s~rdo, sor~a. Téngase presente que estos ad
]8 vos no tienen mas que una sola forma en inglés. 

Conver~ación. 

¿Qué lección es esta? 
W as she bashfnl? 
Who was rather bashful? 
With whom was she bashful? 
¿Qué hacía ella cuando la miraba a]0'111 • · conocía? o-en a qwen no 

When did (1) she blush? 
Who l?0ked at her, when she blushed? 
1.A. que no era sorda? 
W as she dumb? 
W as she deaf to praises? 

Fraseología. 
PROFESOR, 

Look at me. 
Mire V. á la niña bonita. 

Dl!Oll'tlLO. 

Míreme V. 
Look at the pretty girl. 

lecci6n:l) Véase esta palabra en las obse11•aciones correspondientes á es1a 
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Y ott know me. 
Yo lo conozco á V. 
You assure me thnt you 

know (1) your lesson. 
Yo le aseguro á V. que sé 

mi lección. 
I am not deaf. 
Yo no soy mudo. 
The little hoy was not bash

ful. 
The little girl was not dumb. 
The strangers were deaf 

and dumb. 
The cherries were red and 

ripe. 

V. me conoce. 
I know you. 
V. me asegura que sabe su 

lección. 
I assure you that I know 

' my lesson. 
Yo no soy sordo. 
I am not dumb. 
El muchachito no era timi~ 

do. 
La muchachita no era muda. 
Los desconocidos (extraños) 

eran sordos y mudos. 
Las cerezas estaban rojas y 

maduras. 

Ejercicios 

PARA TIU,DUClR AL ESPAÑOL. 

My good friend was rather dea.f. 
She did not know her lesson. 
I did not know your sister. 
Fanny looked at her brother. 
The stranger did not look good humored. 
The boy was not durob, nor was he bashful. 

PARA TRADUCIR AL INGLts. 

El desconocido era algo viejo. 
V. no sabía su leccióil. 
Su amigo (de V.) no me conocía. 
Perlro miraba las cerezas. 
l\li hermano no parecía tímido. 
Su amigo de V. no era paciente, ni era de buen hu-

:rr z 6 

mor tampoco (either). 

(l l Yéa,(' lo •~nta,lo acerca de knorr en 111!1 ob,crracione, corre~pon· 
diente~ á esta lecd,in. 

LtCCióN SEXTA. 

IaEC'.rVB.A. 

3 7. 

SIXTH* LESSON. 

Fs - o ~ 
N ow you are acquainted with the bro-

. 6 6 Oz .O To 
ther and s1ster, I must say something about 

z -0 . ...., 

their parents. 
3 6. 7,...... 

Mr. (mister) Short, their 

- z 6. 5. 7 5 2 6. 

father, was a poor shoemaker. 

......_ 
13 

By the by, 
3 2. o 2 o 

he did not deserve bis name, for he was a 

'¡' '-' 
tall man 

., • Véase lo 9ue se dice sobre la pronunciAri6n de eiqhth ,n Tas ob~en-a,, 
11ones de la lecc16n octava. · · 
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Traducción literal v alternativa 

DEL INGL&S AL ESPAÑOL Y DEL ESPAÑOL A.L INGLtB, 

Sixth lesson. 
Now you are acquainted, 

with the brother'and sister 
I must say something 
about their parents. 
}fr. Short, their father, 

was a poor shoemaker. 
By the by, 
he did not deserve h1s 

name, for he was a tall 
man. 

Sexta lección. 
Ahora (que) vosotros está.is 

(ó Vds. están) familiari-
zados, 

con el hermano y hermana, 
Yo debo decir algo 
acerca (de) sus padres. 
Señor Short (Corto ó Bajo), 

su padre, 
era un pobre zapatero 
Entre paréntesis, (1) 
él no merecía su apellido, 

pues él era un alto hom
bre. 

Traducción castiza. 

Ya que conocéis (ó conocen Vds.) al hermano y á la 
hermana, debo decir algo acerca de sus (1) padres. El Sr. 
Short (Corto), su padre, era un pobre zapatero. Sea di
cho de paso, que no merecía ese apellido, pues era hom-

bre alto 
Observaciones. 

4cquainted, familiari1.ado, va casi siempre seguido de 
with. To be acquainted with, corresponde á conocer. Co
nozco, I am acquainted with; él conoce'. he is acqlVtinted 
with, etc. Se ha visto ya, que conocer se traduce tam
bién por to know: V. me conoce, you know me. 

Must indica precisión, y equivale á tener que, es me
nester qtt,e, es preciso que, deber, etc: J rnust tell yoti, debo 

(1) Esta trase no puede traduciM'e literalmente. 
(2) Véa>le lo dicho aobre au de él, etc., en las observacionea de la 

lección tercera, 
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decir á. Vd.· she must . ·t t h lrr ella escriba' á. su he wn e O er other, es preciso que 
. rmano. 

rte
Mi,ster, que se escribe abreviado Mr es te'rm' d 

co s1a ó t't 1 . ' ·, mo e 
bre, como St~o~-1us ~e aphca comunmente á. todo hom-
vertir, sin embar , . Don, en .c~stellano; siendo de ad
nombre ó al apelíl~~ ~1e ¡8ª usa umc~me~te ~ntepuesto al 
habla. El Sr. Short J ste~sons a :úu;n o de quien se 
Peter Short. Habl~nd~ d or · r. · edro Short, Mr. 
Jfasler (master) señoriLo eSJun m~chacho, suele decirse 
h " · wemn1ier voz compuest d 

s oe, zapato, °Y maker, hacedor. En l¡ lección sé ·r a e 
remos otro ~Jemplo de palabra compuesta. p im~ ve-estar~:!. quiere decir alto, alta, tan sólo hablando de la 

Oonversación, 

¿Qué lección es ésta? 
"\.Vith whom are you acquainted? 
¿Qué debo decir acerca de sus padres (de ellos)? 
About whom must I say something? 
Who was Mr. Short? 
¿Cómo se llamaba su padre? 
¿Cuál era el oficio de au padre? 
¿Era rico? 
¿Merecía él su apellido? 
¿Por qué no merecía su apellido? 
¿Qué cosa no merecía él? 
¿Era bajo ó alto? 

l'raseologia. 
PROFESOR. DISCfl'ULO. 

Yon are very patient. V. es muy paciente. 
Yo soy más alto que mi hel'

mana. 
I am taller (1) than m y sis ter. 

What a tall brother! 
What a red cherry! 

¡Qué hermano tan alto! 
¡Qué cereza tan roja! 

-,ta.(1) Véase lo dicho 1obre younger en las obaervacionea de Ja leeo!O. 
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What a pretty girl1 

Tell me the name of your 
friend. 

Fanny is a pretty girl. 
Peter is a good humored 

little hoy. 
My dear friend. 
Come near me; I will give 

you something. 
You are a very good sister. 
I must learn my lesson. 

I am not deaf to praises, I 
assure you. 

¡Que niña tan bonita! 
Dígame V. el nombre de su 

amigo. 
J:'aquita es una bonita niña. 
Pedro es un muchachito de 

genio amable. 
Mi querido amigo. 
Venga cerca de mí; le dare 

á V. algo. 
V. es muy buena hermana. 
Yo debo aprender mi lec
. cióu. 

Yo no soy sordo á las ala
banzas, (se Jo) aseguro á 
v. 

Ejercicios 

PAli HADUCIB !L BSPAitOLo 

I must learn the English language. 
Must I write to Mr. Short? 
You must not blush, wheu strangers look at you. 
Theshoes and stockings ofthe poor man werevery old. 
Tell me something about Mr. Short. 
The poor fellow <lid not deserve your praises. 

PAR.\. TRADUCIR AL INGLtS. 

V. debe rizarse el (rizar su) pelo. 
¿Debe ella leer una hi&toria corta? (1) 
V. no debe referir ( decir) una historia á un hombr~ 

sordo. 
Pedro y Paquita eran (los) niños de un hambre pobre. 
Contaré (diré) á. V. una historia concerniente al Sr. 

Short. 
La pobre niña no miraba al desconocido, pues era 

tímida. 

( l) Véan@e hui observaciones de la leccl6n primera. 

LECCIÓN SÉPTIMA. 

:r.ECT17RA. 

~ o 
SEVENTH LESSON. 

e--. 
513 o 3 o o 6 o 

His wife, Mrs. ( mistress) Short, was a ,....__ 
.5476.55 6 
washerwoman. 

..._. .._, 
O j513 O 5 2 fi¡ 

While she went about town 
' 

6 o fa' o. - . ~ . 3 • o 3 2 

sornet1mes very far, carrying the linen to the 

6, 6 • 

persons 

,....__ 
5 47 o 

she washed for, her 
To o ª· 

daughter 
3 

re-
2 O ,·- O -40 O · · d - . · i~ • o 1 ~ o 

mame at home, sewmg, hemming hand-

k
6. 6 -· _ • O 
erchiefs, or mending 

family. 

-O 00, 

the clothes of the 
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'.rraduGción literal y alternativa 

DEL lNGLÉS AL ESPAÑOL y DEL ESPAÍlOL AL lNGLtS, 

Seventh lesson 
His wife, 
Mrs. Slii.ort, 
was a wasberwoman. 
While she went 
about town, 
sometimes very far, 
carrying the linen 
to the persons she washed 

for, 

her daughter remained at 
home, 

sewing, . ~ 
hemming handkerchie1s, 
or mending the clothes 
of the family • 

Septima lección. 
Su esposa, 
Señora Short, 
era una lavandera. 
Mientras ella iba 
por (la) ciudad, . 
algunas veces muy leJOS, 
llevando la ropa 
á las personas eJla lavaba. 

para (para ~menes lava-
ba), 

su bija quedaba en casa, 

cosiendo, 
dobladillando pañuel_os, 
ó remendando la ropa 
de la familia. 

Traducción castiza, 

· era lavandera. :Mientras 
La señora S~ort, su,muJer, le'os llevando la. ro-

ella iba por la mudad, ª vece:, ~1;ne; l¡vaba, su hija se 
pa blanca á las pers?nads p~r b!dillando pañuelos, ó re• 

uedaba en casa cosien o, ? . 
~endando la ropa de la f0¡mil1a. 

Observaciones. 

. d . mu;,ier únicamente en la acepción Wife qmere ecir .., , 

de esposa. b . d d mistress como Mr. lo es de 
-, Mrs., forma ~ revia ª e lo mismo que Mr. siem· 

míster, signi?ca sdielmpre ~e!ºJ:\!'persona á quien se apli
pre va seguido e nom r 
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ca: Mrs. Short, Señora Short; Mrs. Frances Short, Seño
ra Doña Francisca Short. Empleada en este sentido, la 
palabra Mrs. se pronuncia como se ha visto. Escrita con 
todas sus letras se pronuncia mistress, y significa maestra, 
ama, dueña, etc. 

Washerwoman, lavandera, es una voz compuesta de 
wa.slzer, lavador, ó el que lava, y woman, mujer. 

lÁnen, propiamente lienzo, tela de hilo, se halla em
pleado en esta lección como equivalente de ropa blanca. 

Clothes, equivale á ropa en su sentido general; al con
junto de las prendas ó piezas del vestido ó vestidura. 

Went, pasado irregular de go. 
For, para, y á veces por, no debe ser confundido con 

el otro for que hemos visto en la lección anterior, y que 
significa pit,es, porque. Este for, para, y algunas otras pa
labras cortas, casi todas de una sílaba, dan lugar á cier
tos giros bastante extraños y al parecer muy difíciles de 
entender; como por ejemplo, the persons she washed for. 
Fijémonos ahora en esta dificultad, á fin de dejarla ven
cida para siempre. En el ejemplo que acabamos de ci
tar, hay una palabra sobrentendida; esto es, una palabra 
que se ha callado para hacer la frase más corta: y ade
más una inversión, es decir, que se ha quitado una pala
bra de su lugar ordinario para colocarla en otro lugar. 
Sabemo~ ya que aquella frase quiere decir en español: las 
persona.s PARA QUIENES ella lavaha. Aquí se ve que lapa
labra sobrentendida en inglés es la que corresponde á 
quienes, whom, y que la qua corresponde á for, se ha pues
to al fin de la frase. Ahora bien, si formamos nuevamen
te la frase inglesa, sin callar la palabra whom, y poniendo 
for en su lug!tr natural, tendremos: the persons FO:& WROM 

she washed. Esta construcción, sin ser más castiza que 
la otra, puede usarse, sin embargo, en cualquier estilo, al 
paso que aquella no se admite sino en el estilo familiar. 
De igual manera se hace desaparecer la dificultad, más 
bien aparente que real, de todos los giros de la clase II!-en
cionada. Otro ejemplo; the friend he was writing to, el 
amigo á. quien él escribía. Aquí no hay más que expre-
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ear'la palabra whom; y quitando to del fin de la frase, co· 
locarlo entre friend y whom, para tener the friend TO wnoM 

he was writin_q. Handlcerchief, pañuelo, otra palabra compnesta, de 
hand y kerchief, voz que significa pañolón, y que hoy es 

poco ¡¡sada. 

Conversaci6n, 

¿Qué lección es esta? 
What was the name of bis wife? 
¿De quién era esposa la señora Short? 
Who was a washerwoman? 
¿Cuál era el oficio de la señora Short? 
¿Qué hacía eUa mientras su hija se quedaba en casa? 

Did (1) she go far? 
¿Que llevaba eUa? 
To whom did she carry the linen? 
Who retnained at home? 
¿Dónde se quedaba su hija? 
¿Qué hacía ella principalmente? 
¿Qué dobladiUaba? 
¿Qué retnendaba? 
What wa.s the name of her daughter? 

:E'raseologia. 
msclPULO. 

PltOJESO:&. 

Wash your faca. 
Lávese V. \la (lave V. 1111) 

cara. 
Yes, I must wash my face. Si, tengo que lavarme la 

cara. 

Dobladille V. su pañuelo. 
· :Mend your clothes. 

Hem your handkerchief. 
Remiende V. su ropa (sus 

vestidos). 

(1) Véase lo sentado acerca de did en lae obserracfon& de la 1ecct6a 

quinta. 
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Lleve V. la ropa á la! 
dera. avan- Carry the linen to the h 

erwoman was -
~main at home. 
:Míreme V 
I am at h¿me. 

Quédese V. ·en casa. 
Look at me. • 
Estoy en casa. 

Ejercicios 

PAJU. TRADUOIB A T ~ 1'-'PAllOL. 

The shoemaker was 
The little girl w . h ~ poor man. 
Mr. and Mrs s:s e her cherries. 

Fi.nn y. · ort were the parents f p 
The · l r . 

0 
eter and 

town gu- emamed at home, while the b 
She did t oy went about 

The tall ;~uncagrry her linen very far. 
man went about town ~ • 

PilA TBAD ucm J.L INGLÚ 

La li.vandera eri. . • 
El muchacho lavafª IDUJer alta. . 
El zapatero y 

8 
a _su pañuelo. 

{' hermano esc~~:;::J::- er:n muy pobres 
o ~o me quedaba en ~:~ar~s su hermana cosía.. 

La Joven (mujer) t' ·a . on m1 familia. 
lllll a iba. con su hermano, 


